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See the notice on TED website

524425-2026 - Licitación
Alemania – Trabajos de instalación de accesorios eléctricos – Neubau Betriebshof Langenfelde 
VE406 Elektrotechnik - Stromversorgung
OJ S 144/2026 29/07/2026
Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Obras

1. Comprador

1.1.  Comprador
Denominación oficial: Hamburger Hochbahn AG
Correo electrónico: karsten.ebeling@hochbahn.de
Naturaleza jurídica del comprador: Empresa pública
Actividad de la entidad adjudicadora: Servicios de ferrocarriles urbanos, tranvías, trolebuses o 
autobuses

2. Procedimiento

2.1.  Procedimiento
Título: Neubau Betriebshof Langenfelde VE406 Elektrotechnik - Stromversorgung
Descripción: Neubau eines Dienstgebäude mit Busleitstelle auf dem Busbetriebshof 
Langenfelde Installation der Stromversorgung, Errichtung einer Mittelspannungsanlage, zweier 
Transformatoren, zweier Niederspanungshauptverteilungen, einer Netzersatzanlage und 
zweier USV-Anlagen.
Identificador del procedimiento: 88790b75-55de-4e9a-96e5-d581cf37cb73
Identificador interno: 287141
Tipo de procedimiento: Negociado con publicación previa de un anuncio de licitación / 
licitación con negociación
El procedimiento está acelerado: no
Principales características del procedimiento: Es werden nur qualifizierte Bewerber 
aufgefordert, die die Mindestbedingungen erfüllt haben. Nach erfolgter Ausschreibung wird mit 
den wirtschaftlichsten Bietern verhandelt.

2.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45311200 Trabajos de instalación de accesorios eléctricos

2.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Warnstedtstr. 2  
Localidad: Hamburg
Código postal: 22525
Subdivisión del país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemania

2.1.4.  Información general
Información complementaria: #Bekanntmachungs-ID: CXP4YE3MGLH#
Base jurídica: 
Directiva 2014/25/UE
sektvo -

https://ted.europa.eu/es/notice/-/detail/524425-2026
mailto:karsten.ebeling@hochbahn.de
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2.1.6.  Motivos de exclusión
Fuentes de los motivos de exclusión: Anuncio
Incumplimiento de obligaciones basadas en motivos de exclusión puramente nacionales: 
Analoge Situation wie eine Insolvenz nach nationalem Recht: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Participación en una organización delictiva: Beteiligung an einer kriminellen Vereinigung: 
Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas: Terroristische Straftaten 
oder Straftaten, die im Zusammenhang mit terroristischen Aktivitäten stehen: Gemäß§ 123 
Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Blanqueo de capitales o financiación del terrorismo: Geldwäsche oder 
Terrorismusfinanzierung: Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 2 und 3 GWB
Fraude: Betrug: Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 4 und 5 GWB
Corrupción: Korruption: Gemäß § 123 Abs. 1 Ziff. 6 - 9 GWB
Trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos: Kinderarbeit und andere Formen 
des Menschenhandels: Gemäß§ 123 Abs. 1 Ziff. 10 GWB
Incumplimiento de la obligación de pago de impuestos: Zahlung von Steuern: Gemäß§ 123 
Abs. 4 GWB
Incumplimiento de la obligación de pago de cotizaciones a la seguridad social: Zahlung von 
Sozialversicherungsbeiträgen: Gemäß§ 123 Abs. 4 GWB
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho medioambiental: Verletzung von 
umweltrechtlichen Pflichten: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho social: Verletzung von Pflichten auf 
dem Gebiet des Sozialrechts: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Incumplimiento de obligaciones en materia de Derecho laboral: Verletzung von 
arbeitsrechtlichen Pflichten: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 1 GWB
Insolvencia: Insolvenz: Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Activos que están siendo administrados por un liquidador: Insolvenz: Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 
2 GWB Liquidatorisch verwaltetes Vermögen: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Las actividades empresariales han sido suspendidas: Die Geschäftstätigkeit ruht: Gemäß § 
124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Situación análoga a la quiebra con arreglo al Derecho nacional: Analoge Situation wie eine 
Insolvenz nach nationalem Recht: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 2 GWB
Falta profesional grave: Schuldig gemacht wegen schwerer Berufsverfehlung: Gemäß§ 124 
Abs. 1 Ziff. 3 GWB
Acuerdos con otros operadores económicos destinados a falsear la competencia: 
Vereinbarungen mit anderen Wirtschaftsteilnehmern, die auf Wettbewerbsverzerrung abzielen: 
Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 4GWB.
Conflicto de intereses debido a su participación en el procedimiento de contratación: 
Interessenkonflikt aufgrund seiner Teilnahme am Vergabeverfahren: Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 
5 GWB
Participación, directa o indirecta, en la preparación del presente procedimiento de contratación
: Unmittelbare oder mittelbare Beteiligung an der Vorbereitung dieses Vergabeverfahrens: 
Gemäß§ 124 Abs. 1 Ziff. 6 GWB
Rescisión anticipada, imposición de daños y perjuicios u otras sanciones comparables: 
Vorzeitige Kündigung, Schadensersatz oder andere vergleichbare Sanktionen: Gemäß§ 124 
Abs. 1 Ziff. 7 GWB
Declaración falsa, ocultación de información, incapacidad de presentar los documentos 
exigidos u obtención de información confidencial del presente procedimiento: Schuldig der 
Falschdarstellung, Zurückhalten von Informationen, Unfähigkeit zur Bereitstellung 
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erforderlicher Unterlagen und Erhalt vertraulicher Informationen über dieses Verfahren: 
Gemäß § 124 Abs. 1 Ziff. 9 GWB

5. Lote

5.1.  Lote: LOT-0001
Título: Neubau Betriebshof Langenfelde VE406 Elektrotechnik - Stromversorgung
Descripción: Neubau eines Dienstgebäude mit Busleitstelle auf dem Busbetriebshof 
Langenfelde Installation der Stromversorgung, Errichtung einer Mittelspannungsanlage, zweier 
Transformatoren, zweier Niederspanungshauptverteilungen, einer Netzersatzanlage und 
zweier USV-Anlagen. - 1 St luftisolierte Mittelspannungs-Schaltanlage - 2 St 
Trockentransformatoren - 2 St. Niederspannungshauptverteilung (NSHV), 1 St AV, 1 St. SV - 
2 St. USV-Anlagen und 1 St. Batterieanlage - 1 St Netz-Ersatzanlage - ca. 100 m² 
Doppelboden für alle Stromversorgungsräume - Kabel- und Leitungsaanlagen mit z. B. - 
Mittelspannungsverkabelung - Niederspannungsverkabelung - Potentialausgleich für die 
Stromversorgunsganlagen
Identificador interno: 287141

5.1.1.  Finalidad
Naturaleza del contrato: Obras
Clasificación principal (cpv): 45311200 Trabajos de instalación de accesorios eléctricos

5.1.2.  Lugar de ejecución
Dirección postal: Warnstedtstr. 2  
Localidad: Hamburg
Código postal: 22525
Subdivisión del país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemania

5.1.3.  Duración estimada
Fecha de inicio: 11/11/2027
Fecha de finalización de la duración: 21/09/2028

5.1.4.  Renovación
Número máximo de renovaciones: 0

5.1.6.  Información general
Participación reservada: 
La participación no está reservada.
Proyecto de contratación pública no financiado con fondos de la UE
La contratación pública está cubierta por el Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP): no
Esta contratación también es adecuada para las pequeñas y medianas empresas (pymes): sí
Información complementaria: #Besonders auch geeignet für:other-sme# Zuschlagserteilung 
nach günstigstem Preis

5.1.7.  Contratación estratégica
Objetivo de la contratación estratégica: Ninguna contratación estratégica

5.1.9.  Criterios de selección
Fuentes de los criterios de selección: Anuncio
Criterio: Otros requisitos económicos o financieros
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Descripción del criterio de selección: 1.Kopie Auszug Berufsregister oder Handelsregister, 
(Ausschlusskriterium) 2.Kopie Auszug Gewerbezentralregister -nicht älter als 12 Monate, 
(Ausschlusskriterium) 3.Bescheinigungen jeweils nicht älter als 12 Monate des Finanzamtes, 
als Nachweis der vollständigen Entrichtung von Steuern, und Abgaben,(Ausschlusskriterium); 
4.Bescheinigungen jeweils nicht älter als 12 Monate) der Krankenkasse als Nachweis der 
vollständigen Entrichtung von Beiträgen (Ausschlusskriterium); 5. Bescheinigungen jeweils 
nicht älter als 12 Monate) der Berufsgenossenschaft als Nachweis der vollständigen 
Entrichtung von Beiträgen (Ausschlusskriterium); 6.Eigenerklärung, das gegen das 
Unternehmen kein Verfahren gemäß§ 123-124 GWB (Insolvenzverfahren, Liquidation) 
beantragt, eröffnet oder eingeleitet worden ist, (Ausschlusskriterium); 7.Eigenerklärung, dass 
keine geschäftsführende Person gern.§ 123-124 GWB rechtskräftig verurteilt worden ist. 
(Ausschlusskriterium) 8. Eigenerklärung zur VERORDNUNG (EU) 2022/576 DES Rates vom 
08.April 2022

Criterio: Referencias sobre obras específicas
Descripción del criterio de selección: 1. Eigenerklärung, dass im Auftragsfalle deutsch 
sprechendes Schlüsselpersonal (Projektleiter, Bauleiter und Polier) eingesetzt wird, 
(Ausschlusskriterium). 2. Nachweis von einem Volumen von mindestens 250 TEUR netto 
realisierten Baumaßnahmen im Starkstrombereich in den letzten 3 Jahren . 3. 5 Referenzen 
zur Errichtung von Niederspannungshauptverteilungen in den letzten 3 Jahren 4. 
Fachunternehmererklärung für den Bau von Elektroanlagen bis 1000 V und 
Mittelspannungsanlagen

Criterio: Seguro de indemnización por riesgos profesionales
Descripción del criterio de selección: 1.Nachweis einer bestehenden Haftpflichtversicherung 
mit einer Deckungssumme von mindestens 2 Mio EUR pro Schadensfall, (Ausschlusskriterium)

5.1.10.  Criterios de adjudicación
Criterio: 
Tipo: Precio
Nombre: Angebotspreis
Descripción: Angebotspreis
Categoría del criterio de adjudicación de valor fijo: Valor fijo (total)
Criterio de adjudicación: número: 100

5.1.11.  Pliegos de contratación
Lenguas en las que los pliegos de contratación están disponibles oficialmente: alemán
Plazo para solicitar información complementaria: 21/08/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Hora de 
Europa Oriental, hora de verano de Europa Central
Dirección de los pliegos de contratación: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MGLH
/documents
Canal de comunicación ad hoc: 
Dirección web: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MGLH

5.1.12.  Condiciones de la contratación pública
Condiciones de presentación: 
Presentación electrónica: Obligatoria
Dirección para la presentación: https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MGLH
Lenguas en las que pueden presentarse las ofertas o solicitudes de participación: alemán
Catálogo electrónico: No autorizada
Variantes: No autorizada

https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MGLH/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MGLH/documents
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MGLH
https://www.dtvp.de/Satellite/notice/CXP4YE3MGLH
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Los licitadores pueden presentar más de una oferta: No autorizada
Plazo de recepción de solicitudes de participación: 31/08/2026 18:00:00 (UTC+02:00) Hora de 
Europa Oriental, hora de verano de Europa Central
Información que puede completarse finalizado el plazo de presentación: 
A discreción del comprador, podrán presentarse posteriormente todos los documentos 
relacionados con el licitador que falten.
Información complementaria: Fehlende Unterlagen im Rahmen des Teilnahmewettbewerbs 
werden einmalig durch den AG nachgefordert.
Condiciones del contrato: 
La ejecución del contrato debe realizarse en el marco de programas de empleo protegido: No
Condiciones relativas a la ejecución del contrato: siehe beigefügte ZVB des Auftraggebers.
Facturación electrónica: Permitida
Se utilizarán pedidos electrónicos: sí
Se utilizará el pago electrónico: no
Forma jurídica que deba adoptar un grupo de licitadores que resulte adjudicatario de un 
contrato: Gesamtschuldnerisch haftende Bietergemeinschaft mit bevollmächtigtem Vertreter. 
Bietergemeinschaften haben mit Angebotsabgabe eine von allen Mitgliedern unterzeichnete 
Erklärung (Bietergemeinschaftserklärung) abzugeben, in der die verbindliche Bildung einer 
Arbeitsgemeinschaft im Auftragsfallerklärt ist, in der alle Mitglieder aufgeführt sind, in der ein 
bevollmächtigter Vertreter benannt wird, der die Mitglieder gegenüber dem Auftraggeber 
rechtsgeschäftlich vertritt, in der die Zuweisung der Leistungsanteile der einzelnen Mitglieder 
ausgewiesen ist und dass alle Mitglieder als Gesamtschuldner haften. Wird diese 
Bietergemeinschaftserklärung nicht jeweils mit Angebotsabgabe eingereicht oder ist diese 
nicht von allen Mitgliedern rechtsverbindlich unterschrieben, wird die betreffende 
Bietergemeinschaft vom Vergabeverfahren ausgeschlossen.
Estructura financiera: siehe beigefügte ZVB des Auftraggebers.

5.1.15.  Técnicas
Acuerdo marco: 
Ningún acuerdo marco
Información sobre el sistema dinámico de adquisición: 
Ningún sistema dinámico de adquisición

5.1.16.  Información adicional, mediación y recurso
Organización de mediación: Europäische Kommission, Generaldirektion Wettbewerb
Organización encargada de los procedimientos de recurso: Vergabekammer der Behörde für 
Stadtentwicklung und Wohnen
Información sobre los plazos de revisión: Informationen über die Überprüfungsfristen: Nach § 
135 Abs. 2 GWB endet die Frist, mit der die Unwirksamkeit eines Vertrages mit einem 
Nachprüfungsverfahren geltend gemacht werden kann, 30 Kalendertage nach der 
Veröffentlichung der Bekanntmachung der Auftragsvergabe im Amtsblatt der Europäischen 
Union. Nach§ 160, Abs. 3 Nr. 1 GWB ist der Antrag auf Einleitung eines 
Nachprüfungsverfahrens unzulässig, soweit: 1. der Antragsteller den geltend gemachten 
Verstoß gegen Vergabevorschriften vor Einreichen des Nachprüfungsantrags erkannt und 
gegenüber dem Auftraggeber nicht gerügt hat, 2. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die 
aufgrund der Bekanntmachung erkennbar sind, nicht spätestens bis Ablauf der (in der 
Bekanntmachung benannten) Frist zur Angebotsabgabe oder zur Bewerbung gegenüber dem 
Auftraggeber gerügt werden 3. Verstöße gegen Vergabevorschriften, die erst in den 
Vergabeunterlagen erkennbar sind, nicht spätestens bis zum Ablauf der Frist zur 
Angebotsabgabe oder zur Bewerbung gegenüber dem Auftraggeber gerügt werden 4. Mehr 
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als 15 Kalendertage nach Eingang der Mitteilung des Auftraggebers, einer Rüge nicht 
abhelfen zu wollen, vergangen sind.
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación: 
Hamburger Hochbahn AG
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso: 
Vergabekammer der Behörde für Stadtentwicklung und Wohnen
Organización que recibe solicitudes de participación: Hamburger Hochbahn AG

8. Organizaciones

8.1.  ORG-0001
Denominación oficial: Hamburger Hochbahn AG
Número de registro: DE811239681
Dirección postal: Steinstraße 20
Localidad: Hamburg
Código postal: 20095
Subdivisión del país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemania
Punto de contacto: Bereich Einkauf
Correo electrónico: karsten.ebeling@hochbahn.de
Teléfono: +49 403288-2133
Dirección de internet: http://hochbahn.de
Funciones de esta organización: 
Comprador
Organización que proporciona información adicional sobre el procedimiento de contratación
Organización que recibe solicitudes de participación

8.1.  ORG-0002
Denominación oficial: Vergabekammer der Behörde für Stadtentwicklung und Wohnen
Número de registro: 02000000-KBSW000001-97
Dirección postal: Neuenfelder Straße 19
Localidad: Hamburg
Código postal: 21109
Subdivisión del país (NUTS): Hamburg (DE600)
País: Alemania
Correo electrónico: vergabekammer@bsw.hamburg.de
Teléfono: +49 4042840-3230
Fax: +49 4042794-0997
Funciones de esta organización: 
Organización encargada de los procedimientos de recurso
Organización que proporciona más información sobre los procedimientos de recurso

8.1.  ORG-0003
Denominación oficial: Europäische Kommission, Generaldirektion Wettbewerb
Número de registro: 000-0000000000-00
Dirección postal: Rue de Loi
Localidad: Brüssel
Código postal: 1048
Subdivisión del país (NUTS): Arr. de Bruxelles-Capitale/Arr. Brussel-Hoofdstad (BE100)
País: Bélgica

mailto:karsten.ebeling@hochbahn.de
http://hochbahn.de
mailto:vergabekammer@bsw.hamburg.de
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Correo electrónico: olivier.guersent@ec.europa.eu
Teléfono: +32 2991111
Fax: +32 2950138
Funciones de esta organización: 
Organización de mediación

8.1.  ORG-0004
Denominación oficial: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des 
Beschaffungsamts des BMI)
Número de registro: 0204:994-DOEVD-83
Localidad: Bonn
Código postal: 53119
Subdivisión del país (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
País: Alemania
Correo electrónico: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Teléfono: +49228996100
Funciones de esta organización: 
TED eSender

Información del anuncio

Identificador/versión del anuncio: 3f4670be-b75e-4c3d-a6ab-45dbb7a33929  -  01
Tipo de formulario: Licitación
Tipo de anuncio: Anuncio de contrato o de concesión. Régimen normal
Subtipo de anuncio: 17
Fecha de envío del anuncio: 28/07/2026 10:37:26 (UTC+02:00) Hora de Europa Oriental, hora 
de verano de Europa Central
Lenguas en las que este anuncio está disponible oficialmente: alemán
Número de publicación del anuncio: 524425-2026
Número de la edición del DO S: 144/2026
Fecha de publicación: 29/07/2026

mailto:olivier.guersent@ec.europa.eu
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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